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Sicherheitshinweise | Consignes de sécurité | Istruzioni di sicurezza

Lesen Sie vor Gebrauch alle Sicherheitshinweise durch.
Lisez toutes les consignes de sécurité avant utilisation.
Leggere tutte le istruzioni di sicurezza prima dell’uso.

Es wird empfohlen, den Akku vor der Verwen-
dung der Licht vollständig aufzuladen.

Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, 
sollte die Licht nicht bis zur vollständigen Ent-
ladung des Akkus verwendet werden.

Vermeiden Sie die Verwendung bei extremen 
Temperaturen, insbesondere bei Hitze.

Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchten, 
da dies zu Augenschädigungen führen könn-
te. Wir empfehlen, dass die Rundumsicht-
Licht nicht von Kindern unter sechs Jahren 
verwendet wird.

Il est recommandé de charger entièrement la 
batterie avant d’utiliser la lampe.

Pour prolonger la durée de vie de la batte-
rie, il est recommandé de la recharger avant 
qu’elle ne soit entièrement déchargée.

Évitez de l’utiliser à des températures extrê-
mes, notamment par forte chaleur.

Ne regardez pas directement la LED, elle ris-
que de vous faire mal aux yeux. L’utilisation 
de cette lampe est déconseillée aux enfants 
de moins de six ans.

Si raccomanda di caricare completamente la 
batteria prima di utilizzare la luce. 

Per prolungare la durata della batteria, non 
usare la luce finché la batteria non è comple-
tamente scarica. 

Evitare l’uso a temperature estreme, soprat-
tutto quando fa caldo. 

Non guardare direttamente le luci a LED per 
evitare di causare danni agli occhi. L’uso della 
luce con visuale a 360 gradi è sconsigliato ai 
bambini di età inferiore ai sei anni.
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Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammelstellen in der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkon-
trolliert entsorgten Geräten können Schadstoffe austreten und die Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. Ihre 
Verkaufsstelle ist zur Rücknahme alter Geräte verpflichtet. Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag 
beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI zurückzugeben. Die LANDI garantiert die fachge-
rechte Entsorgung gemäss den Richtlinien des BAFU.

Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utiliser uniquement des points de collecte officiels 
de la commune. Dans les appareils éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent s’échapper et contaminer 
la chaîne alimentaire, la flore et la faune. Votre point de vente est obligé de reprendre les appareils usagés. Pour contri-
buer activement à la protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet appareil auprès de votre LANDI qui 
assure l’élimination appropriée et conforme aux directives du DFE.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel 
caso di apparecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che contaminano la cate-
na alimentare,
la flora e la fauna. Il vostro punto di vendita è obbligato a riprendere gli apparecchi usati. Vi preghiamo di voler dare un 
contributo attivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore LANDI. La società LANDI 
garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l‘environnement
Smatimento / tutela dell‘ambiente

Feucht abwischen und trocknen lassen.
Essuyer avec un chiffon humide et laisser sécher.
Pulire l‘umidità e lasciare asciugare.

Nicht extremen Wetterbedingungen aussetzen (Starkregen, Unwetter, Kälte, ext-
reme Sonneneinstrahlung).
Ne pas s‘exposer à des conditions météorologiques extrêmes (fortes pluies,  
orages, froid, rayonnement solaire etrême).
Non esporre a condizioni meteorologiche estreme (pioggia battente, tempesta, 
freddo, radiazione solare estrema).

Pflegehinweise | Conseils d‘entretien | Istruzioni di cura



Aufladen | Charge | Ricarica

Lichtmodi | Mode d’éclairage | Modalità di illuminazione
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Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Schutzklasse
Classe de protection
Classe di protezione IPX4

Abmessung
Dimensions
Dimensioni 4.1 × 3.8 × 2.3cm

Batterie (wiederaufladbar)
Batterie (rechargeable)
Batteria (ricaricabile)

3.7V,
300mAH

Leuchtdauer
Durée d‘éclairage
Autonomia ~ 5h

Leuchtstärke
Luminosité
Intensità luce ~20 Lm

Lichtmodi
Mode d’éclairage
Modalità di illuminazione 5

1.

2.

Montage | Montage | Montaggio

Demontage | Démontage | Smontaggio



Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Schutzklasse
Classe de protection
Classe di protezione IPX4

Abmessung
Dimensions
Dimensioni 11.6 × 4.5 × 2.9cm

Batterie (wiederaufladbar)
Batterie (rechargeable)
Batteria (ricaricabile)

3.7V,
4800mAH

Leuchtdauer
Durée d‘éclairage
Autonomia ~ 80h

Leuchtstärke
Luminosité
Intensità luce ~1000 Lm

Lichtmodi
Mode d’éclairage
Modalità di illuminazione 8

Montage | Montage | Montaggio

Demontage | Démontage | Smontaggio


